Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 6
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1. hisham’ru lakem me asoth tsid’qath’kem liph'ney b’ney ‘adam 'hera’oth lahem

=ken ‘eyn-la sakar me’eth ‘Abikem shamayim.
Matt6:1 “Guard yourself doing your righteousness before sons of men to be seen
them. so, shall not have reward with your Father is in the heavens.”

<6:1> Ilpooéyete [8e] Ty Sukaroctvny LoV

k1 morelv éumpoafev Tdv dvBphmwv mpos o Heabfjval adTols:

€l de 1) ye, pLobov ovk éxete mapa T TaTPL VROV T® év Tols ovpavols.

1 Prosechete [de] tén dikaiosynén hymon meé poiein emprosthen ton anthropon
“But be care of your righteousness not to demonstrate before the men

to theathénai autois; ei de mé ge, misthon ouk echete
the aim to be seen by them, otherwise you have no reward

para tg patri hymon tg ¢n tois ouranois.
with your Father in the heavens.
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2. laken ba asoth’ak ts’daqgah ‘al-tari a I’'phaneyak basophar
ka’asher ya“aso hachanephim b’batey k’nesioth ubar'choboth
I'maan y’halalu ha’anashim

‘Amen ‘omer hemah nas’u ‘eth s’karam.

Matt6:2 “So when you do alms, do not blast a trumpet in front of you,
as the hypocrites do in the house of synagogues and in the public squares,
so that may be praised by men. Truly, | say , they have received their reward.”

e/, o ~ bl / \ ’ 1 /
2> "OTav ovv moLfjs éNempooivny, k1 cadmiors éumpoadév oov,
dHomep ol VmokpLTal molodoLy év Tals ouvaywyals kal év Tals PULaLs,
[74 ~ e \ ~ 9 ’ 9 \ 4 e ~ 9 ’ \ \ 9 ~
8mws 8o€acBdoy vV TAV AvbpoTwv: Apmy Aéyo Vpiv, AméyovoLy TOv pLobov adTdv.
2 Hotan poiés eleemosynén, mé salpisés emprosthen sou,

“Therefore, you do alms, do not sound a trumpet before you,

hosper hoi hypokritai poiousin en tais synagogais kai en tais hrymais,
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as the hypocrites do in the synagogues and in the streets,

hopos doxasthosin ton anthropon;
so that they may be praised men.

ameén lego , apechousin ton misthon auton.
Truly I tell , they have received their reward.
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3.w' ba asoth’ak ts’daqgah ‘al-teda™ s’"mo’l’ak ‘eth ‘asher “osah y’mineak.

Matt6:3 “But as for , when you do alms,
do not let your left hand know what your right hand is doing,”
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<3> god 8¢ moLodvTOoS eke’qp.oorvvw]v LT) YYOT® T) APLOTEPA OOV TL TTOLEL 1) de€Ld oov,
3 de eleemosynén mé gnoto hé aristera sou ti poiei hé dexia sou,

“But alms do not let your left hand know what your right hand does,”
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4. I'ma”an tih'yeh tsid'qath’ak basather w’Abiak
mis’tarim (bagaluy) yig’'m’leak.

Matt6:4 “so that your alms shall be in secret,
and your Father what is done in secret He shall reward you {in the open}.”

> dmws 7 oov 1) Elenpocivy év TY KPVTTH:
Kal 0 TaTMp oov 6 BAémwv év TO KPLTITY ATOdWOEL ToL év T Pavepd.
4 hopos € sou hé eleemosyné en tQ krypto;
“so that your alms may be done in secret;
kai ho patér sou to krypto apodosei soi ¢n tg kruptq.
and your Father secret shall repay you [in the open].”
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5. w'ki thith’palel ‘al~ chanephim
ha’ohabim ['hith’palel batey k'nesioth ub’phinoth hash’waqgim
I'maan lib’'ney ‘adam ‘Amen ‘omer kem hemah nas'’u ‘eth s’karam.
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Matt6:5 “And when you pray, do not the hypocrites,
who love (0 pray the house of synagogues

and in the corners of the marketplaces in order that by the sons of men.

Truly I say to you, they have received their reward.”

5> Kal 8tav mpooeirymobe, ook éoecbe ws ol vmokpLTal, &L dprhodoy
év Tals cuvaywyals kal év Tals yovials TOV TAaTeldv €aTdTes mpooevyeabar,
8mws pavdorv Tols avbpdmols: AT Aéym Vv, améRovoLy TOV ooV adTdv.
5 Kai hotan proseuchésthe, ouk hoi hypokritai,
“And whenever you pray, not the hypocrites,
philousin en tais synagogais kai en tais goniais ton plateion
they love in the synagogues and at the corners of the streets

hestotes proseuchesthai, hopos tois anthropois;

having been standing to pray, so that by the men.
ameén legd hymin, apechousin ton misthon auton.

Truly I say to you, they have their reward.
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6. w ki thith’palel bo’ b’ched’r’'ak us’gor d’lath’ak
w’hith’palel ‘el-‘Abiak ‘asher basather
w’Abiak mis’tarim (bagaluy) yig’m’leak.

Matt6:6 “But as for , when you pray, go your room,
close your door , and pray to your Father who is in secret, and your Father
what is done in secret and shall reward you {in the open}.”

<6> oV 3¢ STav mpooelyT, eloelbe els TO TapeléV oov
kal kAetoas T Bbpav cov mpdoevEar T maTpl cov TP év TO KPLTTH*
Kal 0 TaTNp oov 0 PAETWV €v TH) kPVTTH ATodwoeL ooL €v T® davepd.
6 hotan proseuchg eiselthe ¢is to tameion sou kai kleisas tén thyran sou
“ whenever pray, go your room and shut the door
proseuxai tg patri sou tQ en tg krypto;
and pray to your Father who is in secret;
kai ho patér sou to krypto apodosei to kruptg.
and your Father secret shall reward [in the open].”
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7. ub’hith’palel’kem ‘al-t’phat’p’tu kagoyim ha’om’rim bil’babam
b’rob d’bareynu nishame™a.

Matt6:7 “And when you pray, do not babble like the gentiles who say in their heart,
‘By the abundance of our words we shall be heard.””

J4 \ \ / (24 e 9 4
7> Ilpocevyopevor 8¢ w1 BaTTaloyfonre domep oL éBvikot,
Sokodowv yap &1L év T} moAvdoyla adTOV eloakovodioovTar.

7 Proseuchomenoi de mé battalogeséete hosper hoi ethnikoi,
“When praying do not babble as the gentiles,

dokousin gar hoti en té polylogia auton eisakousthésontai.
for they think that in the wordiness of them they shall be heard.”
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8. w'atem ‘al-tidamu lahem
ki yode™a ‘Abikem =tsar’k’kem b'terem tish’alu mi .

Matt6:8 “But as for you, do not imitate them;
for your Father knows all of your needs before you ask of R

8> 1) oVv opotwdijTe adTOTS"
oidev yap 6 TaTNP VROV WV Xpelav éxeTe TPO TOD VRAS alTHoal avToV.
8 meé oun homoiothéte autois;

“Therefore do not be like them,

oiden gar ho patér hymon hon chreian echete pro tou hymas aitésai
for your Father knows what things you have need before you ask R
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9. laken koh thith’palalu ‘Abinu shamayim yith’gadash sh’'meak.

Matt6:9 “Therefore, this is what you should pray:
‘Our Father is in the heavens, may Your name be sanctified.””
9> Obros ovv mpocevyeohe Dpels:
IaTep Mpdv 6 év Tols ovpavols: aytachirw 16 dvopd cov-
9 Houtos oun proseuchesthe H
“Therefore thus Pray

Pater héemon tois ouranois, hagiasthéto to onoma sou;
‘Our Father the heavens, let be revered Your name.’”
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10. tabo’ mal’kutheak ye aseh r'tson’ak ka’asher bashamayim gam ba’arets.

Matt6:10 “May Your kingdom come; as Your will is done in the heavens,
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may it also be on earth.”

10> éNbéTw 1) Baoctlela cov: yevnBnTe T6 OEAMPA cov, ws év 0Vpav® kal ém yijs*
10 elthetod hé basileia sou; genétheto to thelema sou, hos en ourang kai ges;
“Let come Your kingdom. Let be done Your will, as in the heavens also earth.”
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11. ‘eth-lechem chugenu ten~-lanu hayom.
Matt6:11 “Give us the bread that is our allotment today,”
1> Tov dpTov Mpdv TOV émovoiov 8os Mlv ofpepov:

11 ton arton hemon ton epiousion dos hémin sémeron;
“Give us today our daily bread.”
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12. um’chal-lanu “al-chobotheynu ka’asher machal’nu gam- I’chayabeynu.

Matt6:12 “and forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors.”
A2> katl ddes Mpiv Ta ddelApaTa NLdv,
os kal MLels ddMrapev Tols dpeldétars MpdV:
12 kai aphes ta opheiléemata hemon,
“And forgive our debts,

hos kai aphékamen tois opheiletais hémon;
as also have forgiven our debtors.”
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13. w'al-t’bi’enu lidey nisayon =t’chal’tsenu =hara™
(il hamam’lakah w’hag’burah w’hatiph’ereth ‘Amen).
Matt6:13 “And do not bring us into the hands of temptation,
rescue us what is evil.
{For is the kingdom and the power and the majesty, and . Amen.}”

13> kal k) eloevéykms MpPas €ls TELPATLOV,
aAAa poar Mpds 4o Tod Tovnpod.

e A 9 ¢ ’ e Qr e qQr ) \ A > 7
OTL OOV €CTLY T B(I.O'l)\el,(l. Kau T SUV(I.*LLS Kau M 80&(1 €LS TOLS aALWvasS. apmv.

13 kai mé eisenegkes eis peirasmon, hrysai tou ponérou.
“And do not bring into temptation, rescue the evil one,
hoti estin @ basileia kai € dunamis kai € doxa . Ameén.
[because of is the kingdom, and the power, and the glory . Amen.]”
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14. ki ‘im~tim’chalu lib’'ney~‘adam “al-chato’tham yim’chal gam-la ‘Abikem
shamayim.

Matt6:14 “For if you forgive sons of men for their sins,
your Father is in the heavens shall also forgive R
14> Eav yap adfire Tols avBpamois Ta mapamTOpaTe adTOV,
admoeL kal Vv 6 TaTNHP VPOV 6 ovpdvios:
14 Ean gar aphéte tois anthropois ta paraptomata auton,
“For if you forgive the men their trespasses,
aphesei kai ho patér hymon ho ouranios;
your heavenly Father shall also forgive Hig
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15. w’im lo’ thim'chalu lib’ney ‘adam gam-‘Abikem lo’-yim'chal I'chato’theykem.

Matt6:15 “But if you do not forgive the sons of men,
your Father shall not forgive your transgressions also.”

15> éav 3¢ pm adfTe Tols avbpamors,

00d€ 6 TaTTNP VROV AdoeL TA TAPATTORATA VLDV,

15 de mé aphéte tois anthropois,
“but if you do not forgive the men,

oude ho patér hymon aphései ta paraptomata hymon.
neither shall your Father forgive your trespasses.”
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16. w'ki thatsumu ‘al-tih'yu chanephim

ham’shanim ‘eth- hera’oth tsamim lib'ney ‘adam
‘amen ‘omer kem hemah nas’u ‘eth-s’karam.

Matt6:16 “And when you fast, do not be the hypocrites,

who change show their fasting to sons of men.
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Truly I say to you, they have received their reward.”

16> "Otav 3¢ vnoreinTe, 1) ylveoe ws oL VmokpLTal okvbpwmol,
adavilovow yap 1o mpéowma adTdV dTws avdov Tols avbpomors vnoTedovTes*
apMv Aéym Vv, dméxovoLy Tov pLodov adTev.
16 Hotan de nésteuéte, me ginesthe hoi hypokritai ,
“And whenever you fast, do not be as the hypocrites,

aphanizousin phanosin tois anthropois
they disfigure they may appear to the men

nésteuontes; amen lego , apechousin ton misthon auton.
as ones fasting. Truly I say to , they have their reward.”
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17. W' ki thatsum su’k ‘eth-ro’sh’ak ur’chats ‘eth-paneyak.

Matt6:17 “But as for , when you fast, anoint your head and wash your face,”

A7> ob 8€ vnoTedwv dlewfal gov TV kepadny kal TO TpdowTOV Tov vidar,
17 sy de nésteuon aleipsai sou tén kephalén kai to prosopon sou nipsai,
“But fasting anoint your head and wash your face,”
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18. ‘asher lo’~thera’eh tsam lib’ney ‘adam ki ‘im-I'Abiak Hasather
w’Abiak mis’tarim ( ) vig’m’leak.

Matt6:18 “so your fasting shall not be seen by sons of men,
but rather by your Father i1 secret,
and your Father what is done 11 secret for shall reward you { |

A8> §mws p1 daviis Totls dvBpdmoLs voTedwy dAAL T® TaTpl ooV TH év TH kpudalw:
Kal 0 TaTNp oov 0 BAéTwv év Td kpudalw amodboel ool év T® pavepd.
18 hopos meé phanés tois anthropois nésteuon
“so that you may not appear to the men as ones fasting
alla tg patri sou tg ¢n t9 kryphaig;
but to your Father who is i1 secret;
kai ho pateér sou to kryphaig apodosei
and your Father secret shall repay [ 1.7
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19. ‘al ta’ats’ru ‘otsaroth ba’arets ‘asher sham sas
w'raqab w'ganabim yach’t’ru w'ganabu.

Matt6:19 “Do not store up treasures on earth,
where moth and rottenness there, and thieves break in and steal.”

<19> Mn) 6noavpilere Optv Onoavpovs ém s yfs, §mov oms kal Bpdois adaviler
kal §mov kAémTal SLophooovoLy kal kKAEmTovoLy*

19 Mé thesaurizete thésaurous tes ges, hopou ses
“Do not store up for treasures earth, where moth

kai brosis kai hopou kleptai dioryssousin kai kleptousin;
and rust and where thieves break in and steal;”
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20. ‘abal ta’ats’ru ‘otsaroth bashamayim
‘asher sas w’raqgab lo’-yo’k’lum sham w'ganabim lo’ yach’t’'ru w'lo’ yig’'nobu.

Matt6:20 “But store up for treasures in the heavens,
where neither moth nor rust destroys there, and where thieves do not break in nor steal.”

7 \ e ~ \ 9 9 ~ [74 5 \ 5 ~ 9 7
20> OnoavpileTe 3¢ VLRIV Onoavpovs év ovpavd, dmov oliTe oms oliTe Bpdors ddaviler
kal §mov kAEmTaL 0¥ SlophooovoLy o0de kKAémTovoLy®

20 thesaurizete de thésaurous en ourand,
“but store up for treasures in the heavens,

hopou oute sés oute brosis aphanizei
where neither moth nor rust destroys

kai hopou kleptai ou dioryssousin oude kleptousin;
and where thieves do not break in and nor steal.”
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21. ki bim’qom ‘asher-‘otsar’kem bo yih’yeh gam-I'bab’kem.

Matt6:21 “For in the place where your treasure is in it, your heart shall be also.”

74 / 9 e 4 b ~ ¥ \ e ’
21> §mov yap éoTv 6 Bnoavpods cov, ékel éoTar kal 1) kapdla cov.
21 hopou gar estin ho thésauros sou, kai hée kardia sou.
“For where your treasure is, your heart also.”
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22. ner haguph wim= th'mimah kal-guph’ak .
Matt6:22 “The lamp of the body is , and is whole,
your entire body R
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22> “0 Adyvos Tod ocopaTtos éotv 0 0pBadpos.
9\ 3 5 e 9 J4 3 ~ % \ ~ )4 \ ”
€av ovv 1 0 0dpBaApos ocov amods, SAov T0 cOPA cov pwTeLvov éoTal:

22 Ho lychnos tou somatos estin

“ is the lamp of the body.
oun haplous, holon to soma sou estai;
therefore healthy, your whole body shall be R
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23, W inm= ra ah kal-guph’ak yech’sha’k

w'im yech’sha’k ‘asher b’'gir'b’ak mah-rab hachshe’k.

Matt6:23 “ is evil, your entire body shall be darkened.
that is you is darkened, how great is the darkness!”

9\ \ e 9 J4 \ e \ ~ 7 \ 124
23> éav 3¢ 6 0PpOaApods ocov TovnPos 1, BAov TO CORE oV OKOTELVOV é0TAL.

s A \ ~ o \ / ) ’ \ ’ /
€L OVV TO (1)0.)8 TO €V OOL OKOTOS €0TLVy TO OKOTOS TTOOOV.

23 ponéros &, holon to soma sou skoteinon
“ evil, your whole body darkness.
oun to skotos , to skotos poson.
therefore is darkness, how great is the darkness.”
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24. lo’ yukal ‘ish la abod sh’ney ‘adonim ki yis’na’ ‘eth-ha’echad
w'ye’ehab ‘eth ha’acher ‘o yid’baq b’echad

w'yib’zeh ‘eth-ha’acher lo’ “abod ‘eth- w'eth-hamamon.
Matt6:24 “A man is not able to serve two masters. For he shall hate the one

and he love the other, or he shall cling to one and despise the other.
not to serve and the mamon.”

24> Oddels dVvaTar duol kuptots SovAeverv:
1| yap TOV éva LonoeL Kal TOV €Tepov dyamoeL, 1) €vos dvbeEetal
kal ToD €Tépov kaTappovioer. ov dvaohe Bed SovAedelv kal papwvd.
24 Ou dynatai dysi kyriois douleuein;
“No is able to serve two masters.

gar ton hena misései kai ton heteron agapései,
For either he shall hate the one and he shall love the other,
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henos anthexetai kai tou heterou kataphronései.
he shall hold to the one and shall despise the other.

ou douleuein kai mamona.
not to serve and mammon.”
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25. “al-ken ‘omer kem ‘al tid’agu

le’mor mah-no’kel umah-nish’teh ul’guph’kem le’mor mah-nil’bash

halo’ hi’ y’qarah ~hamazon w'haguph yaqar ~hamal’bush.
Matt6:25 “Therefore ! say to you, do not be worried , saying,
‘What shall we eat’ or ‘What shall we drink?’ Or for your bodies, saying,

‘What shall we wear?’ Is it not more precious food,

and the body more precious clothes?”

25> ALa TodTo Aéyw Dptv, p) pepLpvaTte T Yoyt dpodv
Tt paymTe [ 1L minTe], pMde T® copaTL LpdV TL Evdomabe.
ovyL M Puym A€oV éoTLv THs Tpodjs kal TO odpa Tod évdLpaToS;
25 Dia touto lego hymin, mé merimnate
“On account of this I say to you, do not be anxious about ’
ti phagéte [¢ ti piete,]
what you might eat or what you might drink,
meéde t) somati hymon ti endysesthe.
nor for your body, what you mighty put on.

ouchi pleion estin tés trophés kai to soma tou endymatos?
Is not more than food, and the body more than clothing?”

voqTa 4 JA T4y ¥AYwa Jro 4 rei 93
Yy I34r YAYFLL )T 400 vt 44Y
agy Yardo Yxa oy yxg 443 yxg YLy YAywsw

WA KD 77 AR oMY AIv-ON w3
D273IX1 DRPRD 1DENY 8D 1MZPY 8O
TR ooy ondoYa onk XOT 0Nk S2%on onwiaw

26. habitu ‘el-"oph hashamayim ur'u hen lo’ yiz'r’"u w'lo’ yiq'ts’ru
w'lo’ ya’as’phu [a’asamim wa’Abikem bashamayim m’kal’kel ‘otham

halo’ na aleythem “aley m’od.

Matt6:26 “Look at the birds of the heavens and see: they do not plant,

and they do not reap, and they do not gather granaries, but your Father is
in the heavens sustains them. Are not far more important than ”
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26> épPAéfaTe els Ta meTELVA TOD 0Vpavod 3L 0V amelpovoLy ovde Bepilovoiy
00de ouvdyovow els dmobfkas, kal 6 TaATTP VROV 6 0VpdvLos TpédeL adTd "
ovUy Upels pdAdov dradépete adTOV;
26 emblepsate eis ta peteina tou ouranou hoti ou speirousin oude therizousin
“Look at the birds of the heavens for they do not sow nor reap
oude synagousin eis apothékas, kai ho patér hymon ho ouranios trephei auta;

nor gather barns, and your heavenly Father feeds them.
ouch mallon diapherete ?
Are not more worth than ?”

XH4 AW 4 pxyre-do JAFrad Yrvi vx14435 ¥ys Ayr o
IR RS NRIPOY 7RIS 5910 AmNTI 023 M
27. umi da’agatho yukal I'hosiph “al- ‘ammah ‘echath.
Matt6:27 “And who , by worrying, is able to add one cubit ?”
27> 7is 8 €€ VoV peppvdv ddvatar mpoodeival ém TV MAklav adTod mixvv éva;

27 tis de merimnon dynatai prostheinai péchyn hena?
“And who being anxious is able to add one cubit ?”

4y-ry=rIxa AN4ax 3wl wy Iy o
XTRYRR 3aws aywew-J4
RI7IIANT IR RS wWI3DH Mo
MR TR W - ON
28. w'lil’bush lamah thid’agh hith’bozanu-na’ ‘el-shoshaney hasadeh hatsom’choth.

Matt6:28 “As what to wear, why do you worry?
Observe the lilies of the field that grow:”

28> kat mepl évdlpaTos Tl pepipvaTe; katapdbere Ta kplva Tod daypod
mis avgdvovoLv: o) komdoLy ovde vijfovoLy:

28 kai endymatos ti merimnate? katamathete ta krina tou agrou

“And clothing why be anxious? Observe the lilies of the field,
pos auxanousin; ou kopiosin oude nethousin;

how they grow; they do not labor nor spin.”

TYei v vdyor 4 2

AWwW-W 1Y WY W4 Y4y

AY3Y xH4y wy3dl aia-4¢ v4aa-ys
MY XY 1oy XS wo

MmSw-o1 D 027 MmN AN

:MTn NORD wWah MRS 9T7-503

29. lo’ ya am’lu w’lo’ yit’'wu wa ‘omer [akem ki gam-Sh’lomoh
=hadaro lo’-hayah labush k’achath mehenah.

Matt6:29 “They do not work hard and they do not weave, but ! say (o you
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that even Shelomoh his splendor was not clothed like one of them.”

29> Aéyw 8€ Vv 8T 00de Lodopawv
9 / ~ /4 9 ~ / e [3) /4
€v maom 71 80&1M adTod TepLefaleTo ws Ev ToVTWV.
29 lego e hymin hoti oude Solomon
“ I sat to you that not even Solomon

teé doxe autou periebaleto hos hen touton.
his glory was clothed as one of these.”

Wy ¥raa qw4 3awa qinp-x4 waald4a w9y ayy-r4y w
A4 AYeP Yyx4-iy 74 qryxa yoxd yiwa quyv
AR DWW W8 [T PR0oNR oToRT whabn moDToN S

TN 0P OPNRTID AN 1T 7IND ow

30.w' - mal’bish ‘eth-chatsir hasadeh ‘asher hayom
umachar yush’la’k I'tho’k hatanur ‘aph ki-‘eth’kem q’taney ‘emunah.
Matt6:30 “ clothes the grass of the field,

which today and tomorrow is cast the middle of the furnace,

shall He not do the same thing ‘o you too, small ones in faith?”

30> €l 8¢ 1oV x6pTOV TOD Aypod oNpepov dvta kal adprov els kAtBavov Baddopevov
e \ 24 9 )4 9 ~ ~ e ~ b 4 °
0 Beos oVTws dpdrévvuory, o0 TOAAD LaAAov Vpas, OAvyoTLaTOLS
30 ci de ton chorton tou agrou sémeron
“And if the grass of the field today

kai aurion eis klibanon ballomenon amphiennysin,

and tomorrow the oven being thrown, clothes,
ou mallon hymas, oligopistoi

shall he not more clothe you, ones of little faith?”

WYY AxXWYAYY (Y4YAY Y4 vdax-d4 Py

w2537 AW DO TRRD MRTIRTOR 19785
31. laken ‘al-tid’agu le’mor mah-no’kal umah-nish’teh umah-nil’bash.
Matt6:31 “Therefore do not worry, saying, ‘What might we eat?’
or ‘What shall we drink?’ or ‘What shall we wear?’”
31> p odv peppvionTe Aéyovres, Tl ddywpev;
M, TL mopev; 7, Tl meptBadlopeda;
31 mé oun merimnéséte legontes Ti phagomen?

“Therefore do not worry, saying, ‘What might we eat?’

, Ti piomen? &, Ti peribalometha?
‘What might we drink?’ or ‘What might we clothe ourselves with?’”

WYL 94 0ai L£(3 WA AR YAwPsy al4-yx& iy @
ALY Yxd YAy 2y yaAyws w4
D238 VT X077 DT Dowpan aPRTODTNR "2 a5
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MPNTO ORN OVDOE D OnY3 Wi
32. ki ‘eth-zal-‘eleh m’baq’shim hagoyim
yode a ‘Abikem bashamayim ki ts'rikim I’kal=‘eleh.

Matt6:32 “For the gentiles strive for 2!l these things.
Does your Father is in the heavens not know that need all these?”

/ \ ~ \ » b ~
32> mhvTa Yap TAUTA TA eev'r] eTrLL'r]'rov(nv'
oidev 'y(‘Lp o ﬂaT'ﬁp f)p,&)v o oﬁpévuos oTL xp'f]LeTe TOOTOV ATAVTWOV.
32 gar tauta ta ethné epizetousin;

“For these things the gentiles strive for;

oiden ho patér hymon ho ouranios hoti chrézete touton .
your heavenly Father has known that you need these things.”

WALk xTYY x4k AYYWE99 TWIA Y4 33
Al4=CY Wy JFYIT rxPan-x4y
DOTTON MIDPRTNN MR WwIT RS

PN~5D 027 NRIN NPT

33. dir’su bari’shonah ‘eth-mal’kuth w'eth-tsid’qatho
w’nosaph kal-‘eleh.

Matt6:33 “ seek first the kingdom of and His righteousness,
and all these things shall be added R

33> [nreite 8¢ mpdTOV TNV PaoctAelav [Tod Beod] kal Tnv Sikatocivny adTod,
kal TadTa mavTa mpooTebfoeTal HRiv.

33 zéeteite de proton tén basileian [tou ] kai ten dikaiosynén autou,
“ seek first the kingdom of and his righteousness,
kai tauta panta prostethésetai
and all these things shall be added to Rt

MY yrid v14ax-d4 Yy( s
Axow 3 Aqnd Ai-ay v 1441 473 MY yri 2y

TR O MYTIATOR 19275
IRYYS TED MY A5 3T 8T mn O 2

34. ‘al= yom machar ki yom machar yid’ag lo
w'dayah [atsarah b’sha™’tah.

Matt6:34 “ not tomorrow, because tomorrow it shall worry
itself. It is sufficient ‘o1 trouble to come at its time.”

34> p) o0V pepLpvomnTE €ls THY adpLOV, 1) Yo abpLoV LepLLVToeL EavTis®
dpkeToV T MLéPa T Kakla adTRs.
34 me ten aurion,
¢« not tomorrow,
hé gar aurion merimneései heautes;
for tomorrow shall be anxious for itself.
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arketon t¢ hémera hé kakia auteés.
Sufficient for the day is the evil of it.”
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